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BENEVOLO LECTORI
Sal.

NNICOT ViroN Cel i Cdi iidt ab hbi api אפ opinanti feliciter contigit סמ
tum, quae in Daniele et Eſrę chaldaice exſtabant, in-
terpretatione ecommendabilem Dignum, quod cum
Eruditis communicaretur, æſonuæ, locum iure ſuo oc-
cupat in altero Bibliorum XENNICOTTI Tomo,
ſer. Rem non inutilem nos aggreſ- .609 .ק et -574 .ס
ſuros, ſtudiaque eorum, qui ſplendida illa Bibliorum
hebraicorum editione vti non poſſint, haud parum ad-
iuturos eſſe putauimus, ſi hebraicam illam interpreta-
tionem 6א recenſionæe ENNICOT?I ſeorſim excudi
curaremus, et quae iterata eius 160110 nos docuit, Prae-
faminis 1000 cum Eruditis communicaremus. 1 quid
inde vtilitatis, vt ſperamus, ad Lectores redundet, 4
&mne Viro meritiſſimo, qui primus hanc translationem

edidir, acceptum referant. Grauibus 40006 cauſſis
noluimus quicquam in recenſione Kennicottiana mutare;*)

etſi hic 66 ibi vel mutari aliquid vel addi potuiſſęt, vt
ex iis, quae nunc dicenda ſunt, apparebit.

Dicemus autem primum 06 Codice, in quo אפ N-
N1co Trvs hant interpretationem inuenit, deinde 6
translationis ingenio et indole, deniquæ de vtilitate eius,
varioque vſu.

De Codice ſi quaeris, ipſum prius audias אפ
NICOTTVM, cuius haec ſunt verba in Diſſert. generali,
Tomo ſecundo ſubiecta, pag. 90.

א) .Cod.Vnico 1000 excepto, de quo infra dicemus, ב



PRAE FATIO. זץ
nCod. 240. Rom. 16; bib. Auguſtin. Angtlic.

Fol. Proph. prior. 66 Hugiogr. cum Targum in
nlibros ante Danielem. Codex incipit a 101. .0 ל, ול
»praecedit Proverbia, Ruth Cauticum, et Eccleſ. Thre-
anor. Voces initiales ſunt maiores, et ornatae. Cha-
oracter eſt intermedius; et libri 2. poetiei ſeribuntur he-

-miſtic?. Codici praemiſſum eſt fragmentum Gen.
,Hiſpanice ſcriptum, quod incipit 2, 19: et notandum,
nquod inter ןיחא et יהינ (Gen. 4, 8.( 64 ſpatium lire-
prarum 8, cum raſurae ץז) videtur) veſtigiis. Initia
»Pſalmorum minio ſunt diſtincta; et in Iobo vox זעוו
mrubra eſt, nouam perſonam inducens. Maſora ſolum
nn fine; et in marginibus ſunt varii Rabbinorum Com-
nmentarii 60, Sed, quod prorſus nouum eſt, 626 par-
et Danielis et Ezrac, quae in Bibliis hodiernis le- ספ

»guntur tantum Chaldaice, תוס etiam adſunt Hebraice,
columna laterali; eodem, quo alias paraphraſis ות
,Chald. ſiſtitur, charactere conſcripra. Ad calcem
niegum legitur זמ mv; et AM. 5087. eſt A. C. 1327.,

11866 5xe NN1ICOoTTVs. Equidem ſatis videtur
dixiſſe, vt fidem conciliaret interpretationi, quam ex
antiquo et bonae notae Codice edidit. Optaremus autem

cum multis, לז qui ipſe inſpexerat Codicem iſtum, nos
edocuiſſet, ſintne ומ illo hic et ibi quaedam vel omiſſa,
vel minus recte ſcripta, vel ab alia manu addita aut cor-
recta? Timidius de his iudicent, neceſſe eſt, quibus ver-

ſandi Codicis non datur facultas. Non ii quidem ſu-
mus, qui codicem velint mancum, vitiis ſcatentem, in-
terpolatumque dicere, propterea quod in recenſione
Kennicottiuna hic et ibi quaedam vel omiſſa, vel minus
recte expreſſa videantur, Iectiones quoque aliquot in
1064 ſuſpectae ſint, aliae vncinis incluſae. Abfit, vt

horum



v סר AE ע א"ע 10.
horum omnium culpam ad Codicem referamus. Poteſt
enim hic et ibi in Apographo, culpa eius, qui hanc Co-
dicis particulam calamo excepit, aliquid omiſſum, et va-
rio modo peccatum eſſe; potuit etiam in textum im-
prefſum editionis Kennicottiona? hoe vel illud ſphalma
irrepere. Quicquid ſit, dubiiin locis quibusdam hae-
remus, et inſcii, tum, quae vera ſit lectio, tum quae
ſit erroris, quem coniectando aſſequi licet, origo? Quis
enim temere de his iudicium ferat, 008106 non inſpecto?
Noſtrum erit, exempla omiſſionum, correctionum et
suſpectarum lectionum in medium proferre.

Onmiſſiones notatu digniores (de reliquis enim pauca
dixiſſe ſufficiet) hae ſunt in recenſione Kennicottiana,
quam ſequuti ſumus:

Danielis Capite tertio deſideratur torum Comma
feptimum, absque vllo indicio, ſitne illud in ipſo 00-
;Apographo omiſſum? Poſterius ſi ſumimus הת ומ 0106
forte omiſſio inde orta eſt, quod initium huius Com-
matis idem fuerit, quod ſequentis

Dan.Liceat periculum facere explendae huius lacunae. Forte ב
ſic hahet Comma ſeptimum in Codice, ſaltem 6% analogia
ſtili, qui proprius eſt huic Interpreti, וזה fere ſeribi debuiſſet:
םימעה לכ ועמש רשא תעב םעפה התואב הז ירחא
רמז ינימ לכו רונכ לילחו ףות קרשהו זרקה לוק
=55 ווחתשיו תוכשלו םימאה םימעה לכ ולפו

itaque tum ſeptimum octauum Comm verbis 51:ךלמה רצנרכובכ =םיקה רשא בהזה

ineepit, 440116 illa potuerunt fallere oculum libra- הז ררחא
rii, cum hane Codicis particulam in chartam ſuam coniiceret.

Quod reliquum eſt, Interpres noſter ſolet הז ירתא vſur-
pare pro ןכ לע vel .ןכל Conſ. Dani 11,

EJ



P RAEFAT I 0. VI
.Dan. c. IV 83. םס8-ילע בושי ספ סוס 6אפטדסע

excidiſſe videntur nonnulla, quae forte ſic habent:
.ילע בושי ייפיו ירדה יתכלממ רקילו

Aliam obſeruauimus lacunam Dan. V. 19. vbi
antè םירמ היה videntur excjdiſſe verba haee היחמ היה

.ץפח היה רשא תאו
Denique locus Eſi. V. 14. vbi perperam legitur

aliter ſanari, quam ſic, vt quae ex- סוס non לבבב
ciderant, reſtituamus. Plena autem lectio poſt רשא
recte videmus, haee eſt, 8 לכיהה ןמ איצוה רצנדכובב

לבבב רשא לכיה לא םתוא ךולוהו םלשוריב רשא
.לבבב רשא לכיהה זמ ךלמה שרוכ םתוא איצוהנ

Hae ſunt praecipune, quas in recenſione Xenni-
cottionu obſeruauimus, lacunae*), reliquarum. breuem

ſubiicimus ſyllogen.
Dan. I. 33. poſt ויקווש excidiſſe videtur .וילבר לזרבמ

שרחה. .excid. vid תשחנה .45
ה-47. םיהלאה יהלא 600.ץו4.םיכלמה ןוראו.
 III. I. deeſt תומא alterum, ante .שש

.alterum. Sic quoque Comm. 24 ה הלמה .9

-ה חה 15.-- ןרקה poſt לוק.
.nomen Aſariae ןוילע לאה ירבע קס .26

IV. 15. ךלמ poſt .וכא
:Conſ. Comma 9 והלעו. poſt םוט 18

Dan.

Reliqua non addimus, quia in Textu Eſr. V. 14. exſtant.

Monemus 1100 loco, hebraicam Eſrae interpretationem deſi- או
nere quidem in medio Commare 12. Capitis ſexti, textum
autem chaldaicum progredi vſque ad finem Commatis 18.
Praeter haec deſunt ętiam, quae 089. VII. 12 26. chal-
daice leguntur.



VII PR 4 ת א AT IO.
Dan. V. 11. deeſt םיהלא ante .םישורק

 I2.9N02 האצמכ poſt םירשקו
I8.20 poſt .התא

 VI. 21. לאיכר poſt לאינרל
ה 27. םייח poſt םיהלא.

 VII. 20. רשא ante התלע
דחה החי 22. ןתכ poſt טפשמהו
היהת. noſt ראב .25 
Eſ. 3 ל. deeſſe videtur לוקה תא poſt םכל
 Vi. 3. DImD, ante :םיהלא תיב

Correctionum iis in 1005 deprehendimus indicia,
vhi aliquid vncinis eſt incluſum. Vt idonei harum re-

rum arbitri facilius de his iudieare poſſint, iuuabit 4
iſta colligere.

.Dan 1ז, 12. (זגורבו) ףצקו ףעזב.
 /1I9. ab initio (forte זא) לאו
forte .41) שוחב) שחרב.
חה חה 46. ול (וינפל)

11. 15. (םכתא) םכשיו היה.
.IN (המת) רמא רטצנדכובנ .24

ל. (הלאה) םהה. םישנאה.
IV. 8. ab initio IND).

CIND .9 בר וורפו
=ה הדי 24.(ךתגגשל) ךתולשל תוכורא היהח ילוא:
.29  (היניתי) הכממ ץופחי לשא ויכלו.

.VII  6. (הז רחא) הזה םוקמב.
8 .ותיתה (יניבכנ זיבמ.

20. (התיער) היתער ןמ לורג
Qui criticis haec luſtrat oculis, artentione digna

eſſe aliquot 1064 intelliget, inprimis 08. 111.24. IV. 25.

4 er



PRAE RATIO. לוד
et VII. 6. In eundem cenſum venirent lectiones 0.11.19.
et 41. -iſi ex latino, quod additur, forte, probabiliter
colligere licerer, Editorem Cel. vel alium quendam Vi-
rum doctum 01685 his locis admouiſſe manus. Reli-

quae correſtiones nec eundem omnes habere videntur
finem, nec eiusdem ſunt momenti. Tamen non eſſent
ſpernendae, modo aetas earum conſtaret et autoritas.
Multum intereſt ſcire, ſintne ab eadem, an ab alia
manu? Certi quidem de hoc nihil habemus, conieſtando
aurem aſſequi poſſumus, correctiones iſtas tantum non
omnes ab alia manu 40 marginem Codicis fuiſſe ad-
ſeriptas. Scilicet vna ſerie fuiſſe ſcripta, quæe vel aequi-

0

pollent ſignificatione Ot 6.11. 12. 111. 15.27.) vel diuer- 0

ſam produnt interpretationem (t 6.111. 24. 24. 29.
VIL 6.( quis crederet? Quod reliquum eſt, ſingulas has
correctiones iam 40 examen reuocare, nimis longum l

l

7
foret, et huic 1000 non ſatis accommodatum. De iis,
quae iuſtam mouere poſſint ſuſpicionem, קס hãec op-
portunior erit dicendi 10005. De reliquis liberum cui-

5 que ſit iudicium 1106 vnicum monere inuabit, 6
reliquis commendabilem eſſe lectionem Dan. IV. 24.

i vncis incluſam ךתכבשל Poteſt enim Chald. ךתולשל
l referri vel ad תולש (forma apocopata, ולש conf.

0 6. 111. 29. VL 5.) error, vel ad הילש tronquillitas, וi

4

יי

שד תש

4

felicitas. Ambiguum quoque eſt, quod in chaldaico
textupraecedit NDVN, quippe quod vel 06 proroga-

0 tione vitaè, felicitatis ete.) exponi poteſt, vel de longa-

nimitat: Ambiguitatem iſtam antiquiores iam viderunt i
Interpretes, adeoque in varias abierunt ſententias.
Vtraque interpretandi ratio coaluiſſe videtur 1] 6
verſionis 2180086 Chiſiano, vbi commate 24. legimus
94 iuiæineiœ 0007 סס, 66 חסאטוק%0ס6 "ועו iu

סט
6

ד לפשש נצ

הא.



X PRAE סת א "ד
סט .לססוסט דפ Paucinelus טסט. Theodotion םסחס,
Eodem modo ןוסטאסס סט זסלפ דזסקסשתידטנןו6וק/ שפט. 800

hunc Danielis locum interpretatus eſt Ill. MICHAELIS
in ſuis ad illum Obſeruationibus.

Quod ſupra diximus, ſuſpectas וס et ibi lectiones
a nobis obſeruatas ęſſe, exemplis nunc probare aggre-
dimur. Ne autem de Codice, quem oculis vſurpare
non licet, iniquius ſtatuere videamur, iterum monen-
dum eſſe cenſemus, forte ומ Kennicottianan:, quam ſe-
quirnur, recenſionem, ex errore vel eius qui hebraica
ex Codice deſcripſit, vel typothetarum, aliquot ir-
repſiſſe ſphalmata. Sunt autem potiora, ףטהט de mendo

ſuſpecta nobis videntur, 11806

Dan. II. 24. pro ילא leg. תא poſt .ריבאהל
IIL. 21. םהיתכהכ leg. videtur םהיתכתכ או

nicis ſuis..ג שוח Niph. (שוחב leg. vid. 22  קוס ץוחכ.
Legendum] vide- .66 לעמ ſuſpectum אחר חה

tur vel םילָעמ ab הלע (Chald. (ןקיסח qui a-
duxerant, vel םילעמ qui obtrectaueront, a לעמ

Hebr. perſide egit, Arab. (cum Gain) ob-
trectauit, detulit accuſando.
.vid. leg. 616 cum Cheth, urmn תשס ףרהכ .27

Thema 44/2 ףרח, frequens Talmudicis.
Videtur quoque poſt ףרתכ" ſupplendum
וכפשכ אל םהולברס.

55 Dan.y

1

æ Vnicum locum Dan. VI. 3. ex hoc Indice expungendum, in
Textu autem תלוז" pro ילתוז reſtituendum eſſe putauimus,
poſterier enim lectio, quae eſt Kennicottiana, ſine dubio

typothetarum errori debetur.



PRAEF ATIO. xL

.Dan. IV 6. סוס ףילא אלפנ אל .forte leg תלפכ אל
וילא. Senſus: Noui, 66 non imparem eſſe לוג
arcano perſcrurando.

forte ad finem Commatis ſuperioris ראמ .235——
referendum, niſi otioſum ſit, ץז Commate 9.

-in Imperat. vt Com  .162 .תורכ .11
mate 20.

 ibid. סעס וולע leg. vid.  folium eius, לז
Commate I8.
17. pro והראמו leg. vid. :והארמו
20. pro ובוזע leg. vid. .רבזע

 22. et 29. pro 199 רקבב. vid. רקבכ vt Com-
mate 30. et Cap. V. 21.
.Vtraque ſuſpecta lectio (היכימי) הכממ, .29
Videtur enim leg. הככתי, לו Commate 14.
6] 22.

32. םונוכש. Forte םונכוש.
V. 9. pro .לבהתמ 168.ץ0.להבתמ
 I6. .תישולש Forte .ישולש Sic quoque Com-

mate 7. et 29.

onoger. רורע ab םירורע leg. םירורע pro .21 -חה <ח
Conf. HOb 39:5.

Dan. V. 23. לאו leg. .תאו
 VI. 2. עס םירוכס leg. vid. םיכירס transpoſ

literis, a Chald. ןיכרס i. ꝗ. Hebr. .םירמוש
Conf. Comma 4. 5. 7.- 8.

pro .35  לעו 406 אובמ 166. לו, רעו.
VII. 8. pro תחא leg. .תרחא
Ad eontextrum .וכלשה Forte :ה 9. וכילשה=

magis accommodate ומשוה vel .םימפשומ

Dan.



XI P RAEF ATIO.
Dan. VII. 10. .טפשמה Forte .טפשמל Conf. Comma 26,
in Singull יכעירוו vid. .162 ה 16. יכועירוו=

תו. 1. 12. םירושק. עסעא םירשק.
ה 19. וכתחלש. Forte םתחלש.
ה 22. קוס דע .leg. vid חאז תא.

-ָ--- V. 2. לפס לא leg. vid. .תא
 ibid. קוס  leg. Vid. vel D anathema ſe-

cit (rabbinice, quod Hebraice (הוט םירחה
ſuſtulit, ahytulit. Conf. Lev. 2, 5. לס םירה
LXX. narirvo: .8 .3 ,6 ('דסע סואסע ךסטדסעל.

V. 14. לבבב leg. .םלשוריב
 VI. 2. pro 160 םמחב. vid. ,תמחאב Nomen

vrbis, forte Ecbatanae.

V7. לוס וככיהו leg. vid. 29m.
12. pro לוכו leg. vid. לופו

Hactenus de Codice, quantum quidem ex recen-
Kennicottiana 06 eo iudicare poſſimus. Ad alte- תסחש
rum progrediamur, quod tractandum ſumſimus. Scili-
cet quae ſit huius translationis indoles, ſcire iuuat omnes
harum rerum cupidos, quibus non vacat, accura-
tius explorare interpretis ingenium. Noſtrum omnino
eſſe putamus, quaè non ſine multo ſtudio eruimus,
Lectoribus breuiſĩime ob oculos ponere:. Magnum
cognouimus inter dicendi genus, quo Interpres noſter
vſus eſt, et Hebraiſmum purum, h. e. in libris ſaeris
V. T. obuium, diſcrimen intercedere. Parum feliciter,
ſi adiutorem non habeat, in legenda hac translatione ver-
ſaturum eſſe arbitramur, qui non ſit paululum adſue-
tus Rabbinorum ingenio, Talmudicorumque formulis.

Grata itaque, vt putamus, erit haec interpretatio Iu-
daeis. 115 nempe, qui ſint exercitati in hoc dicendi ge-

1



P RAEFATIO. 1
nere: nouimus enim, non omnes ex hac gente ſatis cal-
lere Rabbinica. Ne autem Juemquam noſtrm mora-
rentur peregrinag, vt ita dicamus, dicendi formae, his
pagellis obſeruationes noſtras ſubiicere conſtitueramus.
Ab iſto quidem conſilio diſceſſimus, quia ob inſtantes
nundinas lipſienſes prelum feruet, סם alios vero Iabo-
res, qui moram non ferunt, nobis iam םסמ licuit, huic
negotio vnice vacare Vt tamen faciamus, quantum
hac praefaminis anguſtia liceat, eorum, quae Rab- גת
binicum ralmudicumque ſapiunt ingenium, Indicem, qui
Clauis vices gerere poſſit, ſubiiciemus.

Hoc vero priusquam fieri poſſit, reddenda eſt
Leſtoribus ratio 06 15, quae propius videntur ad indo-
lem interpretationis attineree Cenſetur enim bonitas
translationis non tantum ex puritate dictionis, ſed etiam
ex integritate, doctrina et fide Interpretis. Videndum
itaque eſt, quem hic ſequutus ſit texrtum, et qualem ſe
praeſtiterit in interpretando, hoc eſt, num Textum,

quem in aliam linguam transferendum ſumſit, ſatis in-
tellexerit, verumque eius ſenſum accommodate ad ge-
nium eius, qua vſus 6, 6 expreſſerit? 11460 fere
erunt capita, de quibus nune breuiſſime dicemus, vt
Lectores de vera huius interpretationis 180016 rite poſ-
fint iudicaree Equidem vix quemquam tam hebetem
fore exiſtimamus, qui arbitrertur, hebraicum quem
EENNICOTTVS primus e Codice ſuo produxit, Tex-
tum, eſſe primaeuum, qui 8 Daniele et Eſra ſit pro-
fectus, ex quo deinceps translata ſint, quae ad hunc
vsque diem non niſi Chaldaice in Bibliis noſtris legimus.
Si qui eſſent tam rudes, ad ſaniora forte redibunt, ſi
intelligent, ſtilum huius interpretationis a puriori, quem

anti-



AE F ATIO. גאו ע א
antiquum eſſe nonimus, Hebraiſmo, quantum הסעה a lu-
pinis, diſtare

Breuitatis cauſſa, quae multis dici poſſent, tribus
comprehendemus capitibus. Primum de fonte, ex quo
Interpres noſter hauſerit, h. 6. de Textu, quem ſit ſe-
quutus; drinde, qualem in interpretando ſe præſtiterit; dę-
nique quo ſeribendi genere ſit vſus, breuiter exponemus.

Ad primum quod attinet, dubitari nequit, quin
ex chaldaico Textu, quem וה Bibliis noſtris hebraicis
habemus, facta ſit haec interpretatio. Ita eſſe cognoſcet,
quisquis eam cum 1110 comparare velitt. Immo intelli-
get, eam non conſpirare tantum cum chaldaico textu,
ſed eum etiam fere ad literam exprimere. Exempla
magno numero obuia ſunt, adeoque primis in lineis oc-
currunt. Sic Don. 11.5. et 8. Chald. ארזע יכמ התלמ
effertur a Noſtro .אשי 259 רבדה In eodem Com-

mate quinto Chald. ןורבעתת ןימרה ה Noſtro, וז
Cap. IIL. 29. vertitur .ןשעת םיחתכל Sitne bene 6
translatum, ,המ מסת hic non diſputamus. Ibidem
Commate 41. Chald. אתבצכ ןמכ Interpres Noſter ver-
tit ,תבצמה ןמ ſenſu, quem non frequentant ſacri V. T
ſcriptores. Eiusdem capitis Commate 44. quod hebraice

dici potuiſſet םלועל Noſter bis dixit םימלועל לז rę-
ſponderet Chald. .ןימלעל אימלעל Preſſo iterum
pede Chaldaeum ſequutus eſt Noſter, qui Dan. V. 22.
verba Textus הריב אחמי יר vertit ודיב הכי רשא pa-

rum
Quam ſit diuerſus ſacrorum V, T. Scriptorum et Interpre-
noſtri ſtilus, facile perſpiciet, qui locum Eſ IV. 7. in הפ
translatione comparare velit cum Textu hebraico in תפס
Bibliis noſtriss. Exſtat enim in his totum illud Comma
hebraice, cum pars libri chaldaica incipiat demuma ſe-

quente Commate octauo.
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rum apte ad ſenſum, quem melius expreſſit Theodotion
Ad verbum .ששחסל xtię? (סטא 8סוע) 06 שודו64ס80] דל
etiam videmus eſſe redditum locum Dan. V. 19. quoad

conſtructionem Participiorum cum Verbo ſubſtantiuo.
His vnicum modo adiicimus exemplum ex Eſt. IV. 15. 19.
vbi םישש לזגו (quod Hebraice diceres 05 לֶזַּכ ולב
Ezech. XXII. 29.( dicitur ad imitationem Chald.
Sed obiici poſſet, 1460 omnia non .ןידבע רורתשא
ſufficere ad probandum id quod ſumimus, ſcilicet ex
Chaldaico textu factam eſſe hane translationem; forte

phraſes illas habendas eſſe pro Chaldaiſmis, quibus No-
ſter fuerit adſuetus, quem ſupra diximus Rabbiniſmis
ætiam et talmudicis ſubinde vti formulis. 11866 omnino

non alieno 1000 01644 videntur. 560 vt omni occurra-
mus dubitationi, ſeueram illam his opponimus legem,

quam Noſter ſibi ſeripſit, vt Chald. ,יד quod vel
tirones ſciunt, eſſe nunc Pronomen, nunc Genitiui no-
tam, nunc particulam, quae ſaepius redundat, fere
ſemper Hebraice eſferret per רשא ita fere vt graecus
V. T. Interpres, Aquila, quem ſcimus Hebr. תא red-
dere eonſueuiſſe per Graec. .סע Ex multis pauca da-
bimus exempla. Sie Chald. יד vertitur רשא I) vbi
ab initio orationis redundat, t paſſim Graee. (07ו
vbi Genitiui character eſt, )2 .מ. 11. 25. קס ןל רכא
Dan. 11. 15. 3 vbi in textu Chaldaico eſt expletiuum, :ל
vt Dan. II. 47. poſt .טשקהןמ

Haec non 60 propoſita ſunt animo, vt dicam ſcri-
bamus Interpreri noſtro. Vidimus quidem, eum hie
et ibi verborum tenaciorem fuiſſe quam par erat, ſed
haec forte leuis eſt macula, quam reliqua eius eluent
merita. Et de his quidem iam dicendi erit locus, cum
ad alterum nunc veniamus, ſcilicet, qualem hic ſe prae-

ſlite-
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ſtiterit interpres, quod ad reliquam ab eo praeſtitam
operam attinet? Non ab aequitate tam alieni ſumus, vt
iuſtas illi denegemus laudes. Meruit illas multis in lo-
cis, vbi non 706606 אא Chaldaicum textum ſequutus
eſt, ſed ſenſum eius liberius quidem, 46 6ץסע et He-
braice bene, expreſſit. Nec eodem vbiuis modo, vt
imperiti faciunt interpretes, idem reddidit verbum, ſed
vt contextus ferebat, modo hanc, modo illam, quod
inter praecipuas eius laudes cenſemus, verſionem 060
Recte eum ſic egiſſe partes ſuas, aliquot probabimus
exemplis. Prima ſe nobis obiiciunt Dan. 111. 8. et Io.
Commate enim octauo de aduerſariis Danielis ſociorumque
eius dicitur 08410866 אידוהי יד ןוהוצרק ולכא quem
Idiotiſmum bene et ad purum Hebraiſ mum accommo-
date, תוס et Cap. VI. 25. ſic expreſſit Noſter ליכר וכלד

plane vt hebraica illa phraſis Leuit. XIæ. 16. םירודיב
Ier. IX. 3. Prov. .13 אז. XX. 19. de obtrectatoribus di-
citur. Commate decimo ſatis apte vſus eſt hebraico 10-
quendi modo לוק ריבעה quem etiam videmus recto
loco poſitum Commate 29. et 6. VL. 27. nec non Eſr. IV.

19. 21. V. 9. 3. 77. .מ L. 3. 8. Non potuiſſe 0
melius reddi, intelligitur ex comparatione locorum
Exod. XXXVI. 6. et Eſr. I. I. X. 7. Reliquum eſt, vt
aptae in interpretando varietatis exempla addamuss. Ex

Daniele nobis ſuccurrit Chald. DVD, cuius varias no-
tiones ingenioſc et plerumque feliciter hic Interpres
diſtinxit. Vertit enim illud nunc ,לוק vt in 10016 0
ad phraſin לוק ריבעה allatis, quibus modo addimus
Dan. IV. 3; nunc הבשחמ לזו Dan. III 12. 143 ל
nunc החמש vt Dan. V. 2; nunc הצע, טז Eſr. IV.
8. 9.17: nunc ,רבד vt Eſr. V. 3. Similiter Chald.
in libro 81086 frequens non vno transtulit modo. אמככ

vide-
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Videmus illud verti nunc רמא ID, לז Eſr. IV. 8. nunc
רמאכשכ .vte. V 4. תטוס ןכ vt 6. V. 9. nune הוזבו
vt c. V. 5. His conſtare putamus 18016115 Interpre-
tem תטתס quisquis ille ſit, (udaeus, ſine dubio) non
ex inſimis eſſe, iuſtaque laude non defraudandum.

Iudaico tamen ingenio et ſtilo aliquid eſſe dandum,

non ibimus inficias. Nam quod tertium eſt, de ןטס)
nos dicturos eſſe promittebamus, Rabbinorum Talmudi-
corumque loquendi modos Irequentiſſime vſurpatt. Hi
ſunt ſcopuli illi, ad quos plurimi adhaereſcent. Quos
euitare diſcant tirones, vtque fidem datam, quantum לז
in hac breuitate noſtra fieri poſſit, liberemus, nunc
ſyllabum ſubiicimus rabbinicorum 66 talmudicorum, quae

in his pagellis obuia ſunt.
Initium facere iuuat a grammaticis obſeruationibus,

quae interpretandis locis non paucis facem praeferent.

Prima ſit haee, Ràbbinis ןתוא idem eſſe, quod
Graecis notat 106שעד06 סט. vel æavrò5 ixetvos, idem ille.
1106 ſenſu frequentiſſime Interpres noſter vtitur tum
maſcul. וס ותוא tum femin. .6 התוא

IIL 6. 15. IV. 30. ,כהה ipſa illa hora, העש הםואב
V. 5. LXX. 006 0ט) דה.

ipſo illo tempore. Dan. 11 9. LXX. םעפה התואב
ſee. Codicem Chiſianum, èv ixeſo דס אל

”?n 70 ותואב. Dan. IV. 1. .תו V. 0.
ipſa illa nocte. Dan. V. 30. הלילה .התואב
.idem illud regnum. Den. VII. 4 תוכלמה התוא

Alter obſeruatio grammatica ſpectat peculiarem
Verborum formam ות his pagellis frequentiſſimam.
Suſpectae quidem non paucis viſae ſunt, quae ex diuer-
0: Coniugationibus mixtac dicuntur Verhorum formae.

ל
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Nec iam de eo diſputamus, ſintne ad Arabiſmum referen-
da exempla huius generis in Codice Vet. Teſt. obuia, an non?
Sed alia videtur eſſe conditio formarum, de quibus iam
loquimur. Scilicet Rabbinis frequentiſſimae ſunt formae
ex Niphal et Hithpael mixtae. In hunc cenſum referri
poſſent הכתשכ et אלמתכ Dan. 111. 19. V. 6. 9. Ad-
Dan. 1.8. et?7/mpn וצעותב .Dan. VI. 7. 12 וצבקתכ 86
Dan. VI. 16 Quia autem Talmudici Nun Praeformati-
vum ſubſtituere ſolent pro Jod גת tertia Perſona Futuri,
haę formae poſſunt etiam ad ſolam Coniugationem Hith-
pael referri, i Nun Futuri pro Jod poſitum eſſe ſtatuimus.

,denique ſubiungimus Indicem talmudicorum דפ
rabbinicorumque Nominum et Verborum, ad Capitum
ſeriem diſpoſitum.

 Ex Daniele ſunt, quae ſequuntur:
52 Rabbin. qui poteſt facere aliquid Frequens

in his pagellis eſt eius Plur. .םילוכי Vid. Dan. II.-
2). 27. V. 15.

Rabbin. duces. Dan, 11.24. 27. V. 33. םיגיהכמ
VIL 8.

non ſumus ſolliciti, Dan. 11. 16. Tal- םיששוח אל
mudica phraſis.
17 aduſſit, Dan. lll, 27, Talmudicum, 46. quo ſu-

pra diximus.
frequentiſſima Rabbinis Nota Genitiui. Conſ. לוע

Dan. IIL. 28. 29. Eſ. IV. 15. Alibi 7 eſt nota Geni-
tiui, more Chaldaeorum, לז Eſr. V. 8.

-137 Rabbinis frequens, notat quidem narrationem
Hiſtoriam, ſed Dan. V. 12. idem eſt quod ſolu-
tio, explicatio.

Rabbinis ſollemne. Re- .3 .לז damuum, Dan. קיזכ
ſpondet Hebraico )קזכ. 00מ Eſth. VII. 4. et Ver-
bum קיזח Eſ. IV.13

x א רשא
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ſignificatione interdicendi וה venit .0 מ Dan. רסא

Rabbinis familiarim Ibidem exſtat eius Deriuatum
in ſignificatione interdicti. רסא

iuramentum, Dan. VI. 9.10. 13. Rabbinicum, םוייכ
Vil. 3. 7.19.94- עפה diuerſa, ,תוכושמ Plur. ,הכושמ

Etiam Rabbinicum.
ronculcauit, Pan. Vil. 7. 15. Talmudicis fre- סרר

quens. Reſpondet Hebr. .סמר
veritatis confirmatioo. Rabbini- .גז veritas, תתמא

cum nomen. Hinc explicanda phraſis לע דומעל
תחכא .Dan. 11. 19: LXX. 000, Chiſ 60000ו06-
09090. Theodot. dnreiv שא
Ex Eſra accedunt haec:

coetus, ſocietas, Collegium, Eſr. IV. 7.9 יאעיס
er 17. Talmudicis frequens.

vaſtitas, Eſt. IV, 14. Rabbinicum nomen. זברה
explicatum, Eſr. IV. 19. Rabbinis frequens. ראובמ

Ab Hebr. 1 ראבTalmudicis frequens. .הלגמ æ. pro .8-1 תליגמ
VI. 4. 9- תו expenſae, ſumtus, האצוה et האיצוה

Virumque Rabbinicum. Conf, 2 Reg. 11.11. צפע ה
Verbum Hebr. אצו de expenſis dicitur.

Proefectus, Eſr. VI. Rabbinicum nomen, ןוממ
quod reſpondet Hebr. הנממ et Chald. .אנממ

Couf, Hebraicum םינממ (Partic. Pyhal, a (הנמ
Praefecti, 1 Paral. IX. 29.

Hactenus tum de Codice, quo Cel. 160אפא א TTVS
vſus 68, 06 הוא indole translationis ex illo deſumtae,
diximus. Supereſt, vt de huius interpretationis vtilitate

et vſu quaedam adiiciamus. Amplus quidem מוס eſſet
dicendi locus, ſi ווג illum excurrere liceret, ſed contrahen-
da ſunt vela, ne arctos Praefaminis limites transgre-
di videamur. 460ט) de Codice et de interpretatio-

nis
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nis indole in ſuperioribus dicta ſunt, ſufficient, vt ido-
nei harum rerum arbitri intelligant, dari eriticum aeque
ac philologicum huius translationis vſum, et magnam
inde ad linguaè hebraicae ſtudium promouendum redun-
dare poſſe viilitatem. De ץוט eritico plura omnino habe-
mus, quae in hanc rem afferri poſſent; breuitatis aurem
ſtudio ea iam non attingimus. Nec eſt, quod de his pro-
lixe diſputemus. Viros enim eruditos artisque criti-
06 peritos praeter ea quae de notatu dignioribus lectio-
nibus alio 1000 dicta ſunt, copioſius de his febus
admonere, inutile 006]; qui autem haec non ſapiunt,
vel ad ea ſtupent, non magnam, ſi his careant, ſe fe-
ciſſe, putabunt iacturam. De philologico huius jnterpre-
tationis לוט monuiſſe iuuabit, magnum poſſe illum eſſe
et multiplicem, ſi hoc Cel. אעאאצססדיד טק ad
vſus Academiarum et ſcholarum rite transferatur. Praeci-

pue optamus, vt in Academiis harum pagellarum lectio-
ne Rabbiniſmi ſuſcitari poſſit ſtudium, quod a longo tem-
pore fere obſoleuiſſe viderur,. Ignota multis, ne dica-
mus neglecta a plurimis, ſunt adminicula, quibus iuuatur
hoe ſtudiorum genus. Nemine autem exſpectante feli-
citer accidit, ut haec lucem videret interpretatio, quam
qui attente legerit, ſenſim adſueſcet Rabbinorum, ingenio,
talmudicoque dicendi generi. Haee forte nobis dabunt plu-

rimi, immo liberaliter concedent, multa alia ad academicos
vſus ab his pagellis, adiuuante idoneo magiſtro, exſpe-
ctari poſſe commoda., Sed erunt fortaſſe, qui dicant, ad
ſcholas parum vel nihil inde redundaturum eſſe commodi.

Quidni vero? Forte, quia literis non addita ſunt Puncta
vocalia et diacritica? Inde vero rihil metuimus damni,
commodum potius inde oriturum ſperamus haud exi-
guum. Pronior quidem unicuique ad legendum et intel-

ligen- 2 ל
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ligendum לנה eſſet, ſi voluiſſemus Puncta adiicere. Et
fatemur, hunc olim nobis fuiſſe animum. Non abhorrui-
mus enim a labore, quem omnes ſciunt parum gratum, eius-
que generis 610, ut, ſi vel accuratiſſime peragatur, ta-
men 40018 aequisque arbitris hie et ibi non iniuſta dubi-
tandi cauſſa ſuboriri, maleuolis vero ſugillandi praetextus
dari poſſi. Diſceſſimus autem ab hoc conſilio, ob mul-
tas easque idoneas cauſſas, quas omnes enarrare nihil at-

tinett. Vnam, quae non leuiſſima eſt, commemoraſſe ſuf-
ficiat. Multum omnino apud nos valuit 11. MICH a .א
LIs conſilium, cum per literas amice nos moneret, deſi-
derari in Academiis et ſcholis libellum hebraicum Pun-
ctis non inſtructum, qui hane magnamadferre poſſit vtilita-

tem, טז qui ſuas velint periclitari vires, ſine cortice, טז
aiunt, natare diſcantt. Non pomimus, quin huice conſilio
locum daremus, cum rei et academicae et ſcholaſticae com-
mcda ex eorum numero ſint, quae maxime in votis habemus.

Impenſe laetabimur, ſi et hoc nomine gratam 16
praeſtiterimus operam.

Dicendi finem non poſſumus facere, priusquam gra-

tum teſtati. fimus animum Excell. 10. REINH OLD O
F ORS TE R O, Collegae aeſtumatiſſimo, qui cum primus ex
Anglia accepiſſet Bibliorum Kennicotrianorum Volumen
alterum, ſerius ad Bibliothecas ciuitatis noſtrae literariae
reliquas delatum, quam humaniſſime eius nobis copiam fe-

cit, egregie hoc nomine de nobis meritus.

Quod reliquum eſt, Deum T. O. M. precamur, vt
hos labores in Nominis ſui gloriam, et rei literariae commo-

dum cedere iubeat. Dab. Halae in Acãtemia Frideri-
ciana, 0, XX. April. MDCCLXXXII.

------------.--.-..ל
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CAP. II.

4םלועל ךלמה םרא ןושלב ךלמל םידשכה ורביינ

ſ
5זעיו !דיגכ ןורתפהו ךירבעל שבולחה רומא היחו

ל
אל םא אצי ינממ רבדה םידשכה לא למאיו ךלמה

23 זמרל םכיתבו ושעת םיחתבל וכורתפו םולחה יכעירוה
m 6 הרושמו תוכתמ ודיג וכורתפו םולחה םאו  :ומשגו

ריגה וכורתפו םולחה ןכל ינפלמ ואשמ לודג רובכו
V לויובעל רמאי םולחה ךלמה ורמאיו תינש ונעיו :יל

ל8יכנא ערוו תמאב רמאיו ךלמה ןעיו :ריגכ ןורתפהנ

4

9 4 יונממ אצי רשא םתיאר רשא ןעי םינוק םתא תע רשא
9ת-ה תחא יכועירות אל םולחה םא רשא :רבדח
רע ינפל רמאל םתנכיה תחשכו בזכ רבדו םכתריזנ
זכ העראו יל ורמאת םולחה זכל הנתשיי [מזה רשא

-4 1סורמאינ ךלמה ינפל םירשכה ונעו  :ינועידות וכורספ
זעי דיגהל לכוי ךלמה רבד השא השביה לע םדא זיא

3 2
םוטרח לכל לאש אל הזכ רבד ,לשומו"לורג ךלמ לכ

5. וה זגונכיא דככ לאש ךלמה רשא ףברהו :ירשכו הזוחו
.א ו םתוכועמ רשא םיהלא יתלוז ךלמה יכפל הכריגי רשא

l

תו

6

זמ

4 ה 1ג0גורבו) ףצקו ףעזב ךלמה הז ללגב :וככיא רשב םע
6 א 13תאצי תדהו :לבב ימכח לכל דיבאהל רמאיוי לודג
ה

תרויהל גירבחו .לאינד ושקביג םיגההכ .םימכחהו
א

14רש ךוירא לא לברו הצע בישה לאינר זא :םיתמומ
:לבב ומכח תא תימהל אצי רשא ךלמל רשא םיחבמה

15הרזגה המל ךלמל רשא לשמ ךוירא לא רמאיו עי

A תקזחתמ
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לא ךוירא ערוה רבדה זא ךלמה ינפ תאמ תקזחהמ
ןתי דעומ רשא ךלמה ןמ שקבו אב לאינרו :לאיכד 6
ךלה ותיבל לאינד ךא :ךלמה לא ריגהל ןורתפהו ול7
שקבל םימחרו :עידוה רברה הירזעו לאשומ הינכחלו 8
ודבאי אל רשא הזה רוסה לע םימשה יהלא ינפלמ
לאינרל Gorte זאנ לא +לבב ימכח רתי םע ויערו לאיכד 9
והלאל ךרב לאינד זא הלגכ רוסה הלילה תוארמב
זמ ךרובמ הוהי םש יהי רמאיו לאיכר ןעיו  םימשהגס
:איה ולש הרובגהו המכחה רשא םלועה דעו םלועהי
םםיקמו םיכלמ  ריסמ םירעומו םיתע הנשמ אוהוג
יאוה :הכיב יערויל-תערו םימכחל המכה ןתכ םיכלמ 2
רואמהו ךשחב רשא תא ערוי תורתסנו תוקומע הלגמ

TIED רשא ללהאו הרישא יתבא והלא ךל :הכות ומעצב
ךממ יתלאש רשא ינתערוה התעו יל התתב הרובגו
wN2 לאינד הזה רברה ללגבו :ינתערוה למה רבד
ימכח לא, ריבאהל ךלמה דיקפה רשא :ךוירא לא אב
ונאיבה דבאת לא לבב ימכחל ול רפא ןכו ךלה לבב
ןוזפחב ךוירא זא :ריגא-ךלמל ןורתפהו ךלמה ינפל5
VNED רשא ול רומא ןכו ךלמה ינפל לאיכד איבה
עירוי ךלמל ןורתפה רשא םידוהיה תולג ינבמ שיא
ךשיה רצשמלב ומש רשא לאיכד לא רמאיו ךלמה ןעיו 6
ןעוו :וכורתפו יתיאר רשא םולחה יכעירוהל לוכיג7
אל לאש ךלמה רשא רוסה רמאיו ךלמה ינפל לאיכד
!ךלמל ריגהל .םילוכי םירזוכ םימוטרח םיזוח םיפכה
ךלמל עירוהו תורוס הלגמ םימשב םיהלא שי ךא8
ם=ימיה תירחאב תויהל ריתע רשא תא רצנדכובנ
'התא !אוה הז ךבכשמ לע ךשאר תוארמו ךמלח 9
יתע רשא תא ולע ךככשמ לע ךיתבשחמ ךלמה
.דיתע רשא תא ךעידוה תורוסי הלגמו הז ירחא תויהל
!תויהל
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גס רוסה יחה לכמ יב שי רשא המכחב אל-ינאו :תויהל
ועידוו ךלמל ןורתפה רשא ללגב םאיכ הלגכ הזה

31 הכהו תייה האור ךלמה התא :ערת ךבבל תובשחמו
ויפוינ דאמ בר ID רשא םדא תופד לודג דחא םלצ

גג ושאר תומרה ותא !ארוכ וראתו ךרגכל דמע חי
!תשחנכ ויתכרינ ויעמ ףסכ ויתועורזו ויתוזח בומ בהזפ

33 רשא דע תייה האורו :שרחמ םהמו לזרב םהמ ויקושנ
3455 תנמרה לא התכהו םידיב אלי רשא ןבא הרקעב
25 וקחשכ זאו :םתוא תקחשו שרחו לזרפמ רשא וילנר

ויהיו בהזהו ףסכהו תשחנהו שרחהו לזרבה רחאכ
לפו חורה םחא אשנו ץיקה תונרגמ רתוי םירוחש
תופדה לא התכה רשא ןבאהו םהל אצמנ אל םוקפ

36 וכורתפו םולחהו :ץראה לכ האלמו לורג רהל התיה
37 אוה םיכלמה ךלמ ךלמה התא 1ךלמה ינפל רמאב

:ךל ןתנ דובכו ףקותו קזוח תוכלמ םימשה יהלא
138 םימשה ףועו הרשה תיח DIN ינב םירג רשא לכבו

:בהזה שאר אוה התא םלכב ךלישמהו ךדיב זתכ
39 תרוכלמו ךממ הלפש תרחא תוכלמ םוקת ךירחאו

לכב לישמה רשא תשחנהמ רשא תרחא תישולשה
40ןעי לזרבכ הקזח היהת תיעברה תוכלמהו וץראה

ץצרמ רשא לזרבכו לכה הלכמו קחשמ לזרבה שא
41 םםילגרה תיאר רשאו :ץצונתתו קחשת הלא לכ

תוכלמו לזוב םהמו רצויה שרח םהמ תועבצאהו
זעי הב היהח לזרבב רשא תבצמה ןמו היהת תקלחב
:סיטה (9י6 שרחב) שחרב ברועמ לזחבה התיאר רשא

42זמ תצקמ שרח םהמו לזרב.םהמ םילגרה תועבצאו
43 רשאו :הרובש היהמ הנממו הקזח היהת תוכלמה

ויהי םיברעתמ םיטה שרחב ברועמ ran תיאר
רשאכ הז םע הז םיקברנ ויהי אלו .=םםושנא ערזב

"לזרבה 8 2



DANIEL. ,04ע II. IIl 4
םהה םיכלמה ימיבו :שרחה םע ברעתי אל לזובה 4
תחשת אל םימלועל רשא תופלמ םימשה יהלא םיקי
הלא לכ הלכסו ץצרת בזעת אל רחא םעל תוכלמחו

לזרבה הקחשו םידיב אל שא ןבא הרקענ רהה ןמרשא תיאר רשא ןעי :םימלועל םוקת איהו תוכלממה 5
תא ךלמל עידוה לודגה לאה בהזהנ ףסכה תשחכהו 0 ור
:וכורתפ ןמאכו םולחה תמאו תאז ירחא היהי רשא
הוחתשה לאינרלו ניכפ לע לפכ רצנדכובכ ךלמה זא 6
nn ןעיו וול (ויכפל) ךסכל רמא תונברקו החנמו 7
יהלא אוה םכיחלא רשא תמאב רמאיג לאיבר לא
:הזה רוסה תולגל תלכי ףשא תודוס הלגמו םיהלאה
ןתכ תובר תולורג תונתמו לרג לאיכד תא ךלמה זא 8 4 4
לע םינגסה לורגג לבב הנידמ לכ לע וטילשהמ ול גצ
ריקפהו ךלמה..תאמ לאש לאינרו :לבב ימכח לכ 9
לאינדנ הירזעו לאשימ היכנח לבב תכירמ תדובע לע

:ךלמה עשב
CAP. III.

4

תומא ותמק בחז טלצ השעיךלמה רצנוכובכ 1 וי אב

תרנידמב .ארּומ תעקבב ומוקה שש ובחר םישש
םיכפתרשחאה ףוסאל חלש דלמה רצנדכוכנו :לבבג l

4

לכו בנועו רונכ לילחו ףות קרשהו ןרקה לוק ועמשת

םייתפמ םיירבתר םיירכרכ םיירזגררא תוחפהו םינגס
בשא ,םלצה חרכונחל אובל תונינבמה ילשמ לכו
םיכנפמרשחאה םיפסאכ זא :ךלפה רצנרכובנ רימעה 3
=םיירבמר .םיללכרכ םוירזגדדא זחרוחפהו םינגסה סרו

2

ףשא םלצה תכונחלו תונידמח ילשפ לכו םייתפח
=בלצה רגנל םיבצנו ſæn רצנרפובב ,רימעה al
םכל תכב ארוק .לוקהוי :רצנדכובנ רימעה ףשא4 u
לשא תעב !תונושלהו =םיפואהג םיפעה םירפוא .ו

יפימ



5 DANIEL. Capœ. III
=םיקה רשא בהזה םלצל נוחתשהו ולפח רמז ינימ

6הוחתשיו לופי אל רשא תאו !ךלמה רצכדכובכ
8'ירחא :תרעב שאה ןשבכ ךותל ךלשוי העש התואב

לוכו וכלהו םירשכ ישנא ושגכ םעפה התואב הז
לםלנעל ךלמה רצנרכובכ לא ורמאיו וכעיו :םירוהיב

1סעמשו ףשא שיא לכ יכ לוק תרבעה ךלמה התא :היחי
רמז ינימ לכו בגועו רונכ לילחו ףות קרשה ןרקה לוק

11 ופי אל לשא תאו !בהזה םלצל הוחפשיו לופי
12םישנא שי ?תרעב שא זשככ ךותל ךלשני הוחתשוו

לבב תנידמ תרובע לע םתוא תדקפה רשא םידוהי
ךילע ומש אל הלאה םישנאה הירזעו לאשימ הינכח
בהזה םלצלו םירבוש ןיא ךיתלאל הבשחמ ךלמה

+3ףאב רצכרכובכ זא :םינחתשמ ןיא תרמעה ,רשא
םישנאה זא הירזעו לאשימ היכנח איבהל רמא המחו

14רמאיג רצנרכובנ ןעיו :ךלמה ינפל ואבוה הלאה
םתא אל יהלאל הירזעו לאשיפ היננח תכפאה םהילא
םכתא ןיא יתדמפעה לשא בהזה םלצלו םירבוע

"*5תעכ םידיתע (סכתא) םכשו הנה התע !םיוחתשמ
לכו בגועו רוככ לילחו ףות קסשה לוק ועמשת רשא
אל םאו יתישע לשא םלטל ווחתשתו ולפתח רמז ינימ
תרקוי שא ןשבכ ךותל וכלשות העש התואב ווחתשת

.16לאשימ הינכח ונעיו :ירימ םכליצי נשא לאה אוה ימו
ונחנא םיששוח אל רצנדכובכ "ךלמל ורמאיו הירזעו

17 וכחכא לשא וניהלא שי הכה :ךבישהל רבדה הז לע
ךרי זמ תרקני שאה ןשבכמ ונליצהל לוכי םידבוע

Dn A3 Comma ſeptimum abeſt 4 textu, quem Kennicotrus edidit.

In Codice, an in Apographo tantum, ſit omiſſum, cum in

Bibliis a Kennicotto 60105 nullum exſtet indicium, fruſtra
quæſiueris.



ךיהלאל יכ ךלמה הל היהי עורי אל םאו :ליצי ךלמה 8
אל תרמעה רשא בהזה םלצלו םירבוע ונחנא ךיאי
וינפ תופדו המח אלמתנ רצנרכובכ זא !הוחתשכ 9
ריעבהל רמאיו ןעיו הירזעו לאשימ היככח לע הנתשכ
םישנאלו !וריעבהל רשאמ העבש דחא לע ןשבכה 6
לאשימ היננה תא רושקל רפא וליחב רשא םירובג
םהה םישנאה זאו :םרעוב ןשבכל ךילשהל הירזעו גצ
םהישובלמו םהיתופכצמו םהיתכהכ םהילברסב ורשקכ
רשאמ -הז ירהא  :תרעבי שא ןשבכ ךותל וכלשוהו 32
םהה םישנאהו דאמ תרעב ןשבכהו ץוחכ ךלמה רבד
םביבש םתוא תימה הירזעו לאשימ הינכת לעמ רשא

היננת  םםתשלש הלאה םישנאהו :שאה וצי
:םירושק תרעב שא זשבכ ךוחל ולפכ הירזעו לאשימ
רמאיו ןעיו ןוזזחב םקיו (המת) רמא רצנרדכובכ זא 4
שאה ךוחל וככלשה השלש םישנא אלה ויגיהכנמל
.ןעיו :ךלמה תמאה ךלמל ורמאיו ונעינ םירושק 5
r5= .העברא םישנא חאר יככא הנה רמאיג
יעיברה הארמו םהב ןיא תתחשהו שאה ךוחב םיכלוה
ןשבכ רעשל רצנרכובנ שגנ זא :םיהלא ןבל המוד 6
ואצ הירזעו לאשימ היננח רמאיו ןעיו תרעב שא
שאה ךותמ הירזעו לאשימ הינכח ואצי זא ואבו
יניהנמו תוחפהו םינגסה םינפררשחאה םיפסאתמוכ7
לשמ .אל רשא (הלאה) םהה םישנאה םיאור ךלמה
אל שא חורו ךרהכ אל םהישאר רעשו םתיוגב שאה
לש םהיהלא דורב רמאיו ףצנרכובכ ןעיו  :םהב רבעג8
תא ליצהו וכאלמ חלש רשא הירזעו לאשימ היננח
ופתכו ורימה ךלמה לברו וילע וחטב רשא וידבע
ותלב הולא לכל ווחתשי אלו ורבעי אל רשא םתיוב
המוא םע לכ רשא לוק ומיבעה ינממו :םהיהלאלגפ

ןושלנ
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הינכה לש םהיהלא לע הנגש רמאו רשא ןושלו
םשוי תופשאל ותיבו השעי םיחהנל הירזעו לאשימ
:הזכ ליצהל לכוי רשא רחא הולא שי אל רשא זעי

302 הירזעו לאשומ היננחל חילצה ךלמה זא
21 תונושלו םימוא םימעה לכל ךלמה רצנדכובכ :לבב
22 7חרותוא  :הברי םכמלש ץואה לכב םםירג רשא

ינפל בוט ןוילע .החרולא ימע השע רשא תוארוכו
DIDIEV 33 המכ ויתוארוכו םילודנ המכ ויתותוא :ריגהל

:רורו רוד םע ותלשממו םלוע תוכלמ ותוכלמ
CAP. IV.

ז:ילכיהב זנערו יתיבב יםייה וילש רצנדכובנ ינא
2תוארמו יבכשמ לע תובשחמו ינדיחפהו ימיאר םולח
3לכ ינפל איבהל לוק ןמיש ינממו :ינולהבי ישאר
4םיאב זא :יכושידוי םולחה ןורתפ רשא לבב ימכח
יתרמא םולחהו םירזוג םידשכ םיזוחה םימומרחה

5רשא רעו :יל םםיעידומ םניא וכוהתפו םהינפל
םשב רצאשמסלב ומש רשא לאיכר .ינפל אב הנורחאב
וונפל םולחהו וב םישורק םיהלא חור רשאו יהלא

6יכ יתערי ינא רשא םימוטרחה לורג לאיכר !יתרמא
-58 אלפנ אל דוס לכו ךב םישודק םיהלא חור

7תואלפכ !רומא וכורתפו יתיאר רשא ימולה תוארמ
ץראה ךוחב ץע הכהו יתויה האור יבכשמ לע ישאר

ףעיגמ והבגו םצעו ץעה לרג (דאמנ :לודג והבגו
?וירפו בוט והלע :ץראה לכ ףוסל וותוראפו המימשה
הרשה תיח ללצת ויתחת וב לכל ןוזמו (דאמ) בר
:רשב לכ לפלכתי ונממו םימשה ירפצ ורוגי ויפכעבו

זסךאלמ הכחו יבכשמ לע ישאר תוארמב יתייה האורו

גזתורכ רפא ןכו חכב ארוק :דרוי םימשה ןמ שורק
עונת וירפ וציפהו וילע ולישה ןיפנע ותתכו ץעה

תיחה 8 4
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וישרש רחבמ ךא ויפכע ןמ םילפצהו ויתחתמ תיחה 2
לטבנ הרשה אשדב םשחנו לזרב ילכבו ובזע ץראב
ובל :ץראה בשעב וקלח תויחה םעו הורפי םימשה 3
ורבעי םינש עבשוג גל ןחנג היח בלו ונשו םישנאמ
םםישורקה יפ לעו לבדה םיכאלמה םרזגב :וילע 4
ןוילע לשומ וכ םייחה וערי :ףשא לבד לע הלאשה
=לפשו הכנתו ץפחי לשאלו םדאה יכב תיתוכלמב
רצנרכובכ יכא יתיאר םולח הז :הילע םוקי םיששבאה 5
יתוכלמ ימכח לכ רשא ןעי רמא וכורתפ לאיכד התאו
חור לשא לוכי התאו ינעירוהל ןורתפה םילכוי םכיא
רצאשמלב ומש רשא ילאינד זא :ךב םישורק םיהלא 6
ךלמה ןעיו והלהבי ויתובשחמו רחא עגרב םמותשה
לאיכד ןעיו ךולהבי לא זורתפהו םולחה לאיכד רמאיו
ץעה :ךיבינאל וכורתפו ךיאכשל םולחה יכדא מאיו 7
הררטומשה עיגמ והבגו םצעו לדג רשא תיאר רשא
וב לכל ןוזמו בר וירפו והלעו וץראה לכל והראמו 8
ףוע לכ םםינכש ויפנעבו הרשה םיח רוגת ויתחת
סדרמצעו תלרג ושא ךלמה אוה התא :םימשהזֶפ
הצקל ךתלשממו המימשה העיגהו הלדנ ךתלודגו
ןמ ררוי שודקו ךאלמ ךלמה האר רשאו :ץראה גס
רחבמ ךא והותיחשהו ץעה ותרכ רמאיו םיפשה
תיושרב תשחכו לזרב ילכבו ובוזע ץראב וישמש
וקלח יהרשה תיח םעו .הורתי םימשה לטבו הרשה
wor ךלמה ןורתפה הז :רילע ןורבעי םינש עבש רשא
ףתוא :ךלמה ינרא לע העוגה רשא איה ןוילעה תרזנו 2
ךזסנועמ היהמ הרשה תיח םענ םראה יכבמ םישרנגמ
2u; םילבוט-ךתוא םימשה לטמו ומיעטי ךל רקבב
םילש רשא עדמ לשא רע ךילע ורבעי םינש עבשו
:הככתו ץופחנ לשא ימלו םכרא יכב תוכלמב ןוילע
רשאג
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53 ךתוכלמ ץאהמ וישרש רחבמ ריאשהל ורמא רשאו

:םימשה ןמ םילשומ יכ ערת רשא רובעב תרמוע ךל
24הרפח והקדצב ךיתאטחו ךילע בטית יתצע ךלמח ןכל

ךתולשל תוכירא היהת ולוא םיינע תכיכחב ךיתונועו
2% ?צקל :ךלמה רצכרכובכ לע עיגה לכה :(ךתנגשל)
26 היה ךלוה לבב תוכלמ לכיה לע רשע םינש םישרה
27יבא לשתא הלורגה לבב תאז אלה רמאיו ךלמה ןעיו
2%רוע :ירדה רובכלו ינסח קזוחב תוכלמ תיבל היםינב

ם=םירמוא ךל דרי םימשה ןמ לוק ךלמה יפב רברה
29 םדאה יינב ןמו :ךממ הרס ךתוכלמ ךלמה רצנרכובנ

בשעי ךתנועמ היהו הרשה תיח םע םישרגמ ךתוא
רשא. רע ךילעי ורבעי םיכנש עבשו ומיעטי ךל רקבב
:r ימלג םראה ינב תוכלמב ןוילע לשומ יכ ערה

3סעינה רברה העשה התואב :(היניתי) הכממ ץופחי
לקבכ בשעו שרגנ שבדאה ינב זמו רצנדכובכ לע
ורעש ףשא רע לבטכ ותיוג םימשה לטמו לכאי

35יכא םימיה תצקלו םירופצכ גיכרפצו לדג םירשנכ
בוס ילע יתעדו יתאשכ םםימשל יניע רצנדכובכ
רשגא יתרבכנ יתראפ םלועה יחלו יתכרב וילעלו

31 לכו !רודו רוד םע ומוכלמו םלוע םלשממ וחלשממ
אבצב השוע וצפחבו .םיבשחכ אלכ (םינוכש) ירד
רמאיו ודיב הכי רשא שי אלו ץראה יבשיו םימשה

3גילו 'ילע .בושי יתעד תעה וחתואב :םירישע המ גול
הלודוגו יתרמעה יתכלממ לעו ושקבי ירשו יגיהנמ

34 םמוזומו ראפמ רצנדכובכ ינא התעו :יל הפסוכ הרחי
.ןיכר'דנ תמא וישעמ לכ יכ םימשה ךלמל רבכמו

:ליפשהל לוכו הואגב םיכלוה השאו םפשמ
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תלא וירשל לודג התשמ השע ךלמה רצאשלב \'צ
ןייה תחמשב רמא רצאשלב :התוש ןיי ףלאה דגכלו 2
רצנרכובנ תויצוה רשא ףסכהו בהזה ילכ איבהל
"למה םהב וחשוו םלשוריב רשא לכיהה [מנ ויבא
רשא בהזה ילכ ואיבה זא :ושגליפו ותשאו .וירשו 2
רשא =םיהלאה תיבב רשא חלכיהה זמ ואיצוה
:וישגליפו ותשאו וירשו ךלמה םהב והשיו ם"ישוריב
ץע לורבו תשחכ ףסכו בהז יהלאל ורישיו ןוי נתש 4
ובתכיו םדא ירי תועבצא ואצי העשה התואב :ןםאו5
רשא Drnm רוקב רשא דיסה לע הרוכנמה רגנל
ךלמה זא :תבתוכ רשא דיה ספ האור ךלמהו חולמל6
וינתמ :ירשקו והולנהבה ויתבשחמו הכתשנ ודוה
ךלמה ארוק !םיקפר הז לא הז ויקושו םיחתפה ה 7
ךלמה ןעיו םירזוגו םיידרשכ םיפשאל איבהל כב
בתכה ארקי רשא שיא לכ יכ לבב ימכחל רפואי
לע בהזה דיברו שבלי :זןמגרא ינדיני וכורתפו .הזה
ימכה לכ םיאב זא :לושמי תוכלמב םתישילשו ור אוש8
:ךלמל-עירוהלרכורתפו ארקל בתכה ולכי אלו ך'למה
וילע הנתשב ודוהו לבהתמ הברה רצאשלב ךלמוה זאפ
ןימשו ךלמה ירבר רובעב הכלמה :םימהדכ והרשו זס
ךלמה רמאתו הכלמה ןעתו האב התשמה תחריבל
>לא ירוהו ךיתבשחמ ךולהבי לא היחי םלועל
וב םישודקי חור רשא ךתוכלמב שיא שי :הנתשינצ
םיהלא תמכחכ. תשכחו הנובתו הרוא ךיבא יומיבו
םכיממרחה רש ךיבא רצנדכובנ ךלמהו וב ואצמכ
.רובעב :ךלמה ךיבא ומיקה םירזוג םיירשכ םיזוה 2
תדגהו תומולחה רתופ לכשנ עדמו הריתי חור רשא
תוריח
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רצאשמלב ומש םש ךלמה רשא םירשק ריתמו תוריח

13אבוה לאינד זא  :דיגי זורתפהו ארקי לאיכר התע
נוה החא לאינרל רמאיו ךלמה ןעיו ךלמה ינפל
יבא ךלמה איבה רשא הרוהי תולג יכבמ רשא לאינד

ז4םישורק םיהלא חור יכ. ךילע יתעמשו +הרוהו ןמ
15התעו :ךב האצמנ הריתי המכחו לכשו הרואו ךב

וארקי הז בתכ רשא םיזוחה םיפכחה ינפל ואבוה
!ריגהל רברה ןורהפ םילוכי םניאו ינעידוהל וכורתפו

16רוחפל םםינורתפ לכוהת רשא ךילע יתעמש ינאו
וכורתפו אורקל בתכה לכות םא החע ריתהל םירשקו
ךראוצ -5 בהזה דיברו שבלה ןמגרא ינעירוהל

17רמאיו לאינר הנע זא !לושמת יתוכלמב תישילשו
זהת רחאל ךהרושתו הנייהת ךל ךתינחמ דלמה יכפל

18התא :ונעידוא ןורתפהו ךלמל ארקא בתכה ףא
זהכ רדהו רובכו החדלודגו תוכלמ זוילע םכיהלא

!9לכ ול ןתנ רשא הלורגה ןמו :ךיבא רצכדכובכל
תא וינפמ םיאריו םיעכ ויה תונושלהו םימוא- םימעה

.היה ץפח היה רשא תאו הכמ היה ץפח היה רשא
20םר רשאכו :ליפשמ היה ךץפח היה רשא תאו םירמ

ותוכלמ תוסכמ דרוה דיזהל הקזח וחורו ובבל
21 ןבבלו שרפגכ םראה ינב ןמו !וכממ וריסח דובכו

רקבכ בשע ותנועמ םירורע םעו םש תויחה םע
יכ ערי רשא רע לבטנ ופוג םימשה לטמו והומעטי
רשא יפו םדאה יכב תוכלמב ןוילע םיהלא לשומ

23 תלפשה אל רצאשלב וכב התאו :הילע םיקי ץופחי
23זןורא לעו :תערי הז לכ רשא ךתויה םע ךבבל

התאו ךינפל ואיבה ותיב ילכ לאו תממורחמה םימשה
ףסכ יהלאו םהב םתיחש ןיי ךשגליפו ךתשא ךירשו
ת-ולו ןוארי אל רשא ןבאנ ץע לזרב תשחנו בהזו
ןועמשי

הוה
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ךהמשכ סשא םיהלאהו התראפ ןוערי אלו ןועמשי
חלש וינפלמ זא :תררה אל ושלא ךיכמר לכו ודיב 4
םיהלא הנמ הכמ ףברה ןורתפ הזו :[יסרפו לקת אכמ 6אנמ קקחכ רשא בתכמה הזו  :!סברה הז בתכו די ףכ 5
=םינזאמב התלקשכ לקשנ :המילשהו ךתכלממ 7
הכתכו ךתופלמ הקלחכו הרבשכ רבשכ :רסח תאצמכו 8
לאיכנדל ושיבלהו רצאשלב רמא זא +סרפו ידמל 9
היהָי בשא וינפל וארקו וראוצ לע בהזה דיברו זמגרא
גרהכ הלילה התואב תרוכלמב תישילש ,לשומ גס

:םירשכה ךלמ רצאשלב
CAP, VI.

םישש םינש ןבכ תוכלמה לבק ידמה שוירדו
תירוכלמה לע  םיקהו שוירד ינפל רחבכ :םינשוג
.!:תוכלמה לכב ויהי רשא םירשעו האמ םינפרדשחאל
םהמ רחא לאינר לשא השלש םיריכס םדמ הלעמלו 2
הצע םהל םינתוכ הלאה םינפררשחאה ויהי רשא
רבגתמ היה הז .לאינה זא :קיזכ היהי אל ךלמהו 4
וב הרותי חור שא ןעו םיכפרדשחאהנ םירטושה לע
םירטושה זא :תוכלמה לכ לע גמיקהל בשח ךלמהו5
לאינדל אוצפל הלילע םישקבמ ויה םיכפרדשחאהו
וב אוצמל ולכי אל םומו הלילע לכו תוכלמה רצמ
!וילע אצמכ אל םומו הגנש לכו אנה זמאב יכ ןעו
הז לאינדל אצמכ אל יכ ורמא הלאה םישנאה זא6
םירמושה זא :ויהלא תרב וולע ונאצמ ןכל הלילע לכ 7
ורמא ןכו ךלמה לע וצבקתנ הלאה םינפרדשחאהו
ירטש לכ וצעיתכ והיחו םלועל ךלמה שוירר ולה
רסאל םוחפהו םיגהכמה םיבפפרשחאהו םינגסה ךלמה
שקבי לשא שיא לכ יכ םויק קזחלו ךלמה רסא

םימי הע שונאו הולא לכ םאמ יהשקב
ילתוז
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9ךלמה הסע !תויסאה רובל ךלשוי ךלמה ךממ יחלוז
תדכ תונשל אל רשא בתכה טורחתו  לסאה םייקח

10-557 הזה רברה רובעב !רוסת אל רשא סרפו ידמ
11יכ ערי רשאכ לאינדנ :םויקהנ בתכה קקח שוירד

ותולעב ול תוחותפ תוכולחו ותיב לא אב בסכה םשרכ
=לקע עווכ היה םויב השלש םימעפו םלשורי כב
השוע היה חשאכ ויהלא יכפל הדותמו ללפתמו ויכרב

I2 DN ואצמו וצבקתנ הלאה םישנאה זא :הז ינפלמ
זַּנ ורמאיו ושגכ זא :ויהולא יכפל ןכחתמו שקבמ לאינר

לכ יכ התקקח רסא אלה ךלמה םויק לע ךלמה ינפל
==םימי רע שונאו הלא לכ ןמ שקבי רשא שיא
ןעיו םויקאה רובל יךלשוי ךלמה ךממ יתלב םישלש
אל רשא סרפו ידמ תרכ רברה תמא רמאיו ךלמה

400N לאינר יכ ךלמה ינפל ורמאיו וכעיו זא :רוסח
ךלמה ךילע םש אל הדוהימ רשא הליגה ינבמ
הדרשלש םימעפו תקקח רשא רסאה לעו הבשחמ

15עמש לבדה רשאכ ךלמה זא :ותשקב שקבמ םויב
אובמ לעו וליצהל בל םש לאיכד לעו וילע ערה דאמ

16 הלאה םישכאה זא :וליצהל התפתמ היה שמשה
וכ ךלמה ער ךלמה לא ורמאיו ךלמה לע וררועתכ
םיקי ךלמה שא קוחו רסא לכ רשא סרפו ידפל תרד

170 תא ואיבהו חמא ךדלמה זא +תונשל זיא
לאיכר לא למאיו ךלמה זעוו םויראה רובל והכילשהו
:ךליצוי תה רומח וילע .דבע התא רשא ךיהלא

18 ךלמה המתחו רובה יפ לע המשוהו תחא זבא האבוהו
:לאונלב ןוצמ הכשמ אל רשא וירש םעבטבו וחעבסב

זפואיבה אל תוחמשו םוצב ןלו ולכיהל ךלמה דלה זא
20 הגנב םק הרהמב ךלמה זא :וילע הדרכ וחכשו ויכפל
21 רובל וברקבו :ךלה תוינאה רוב לא הלהבבו ןוזפחבו

לאינדל
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לאינרל רמאיו דלמה ןעיו קעז בצע לוקב לאינדל
50 וילא רבוע התא רשא ךיהלא םייח םיהלא דבע
ףלמה םע!לאינר זא !תויראה זמ ךליצהל לוכיה 32
ףגסיו וכאלמ חלש יהלא :היחי םלועל ךלמה רבר 3
תחוקרצ וינפל רשא זעי ינותיחשה אלו תויראה יפ
:יתישע אל האסח רבד ךלמה ךינפל םגו יל תאצמכ

.וחתולעהל רמא לאינד לעו וילע בטוה ראמ ךלמה זא 4
אצמנ אל םומ לכו רובה זמ לאינד הלעהו ראבה ןמ
םישנאה ואיביו ךלמה רמאיו :ויהלאב ןימאה יכ וב 5
וכילשה תויראה רובלו לאינדב ליכר וכלה רשא םהה
'לובה תיתחתל ועיגה אלו םהישכו םהינבו םה םתוא
:וקחש םהיתמצע לכו תויראה םהב.וטלש רשא דע
תונושלו םימוא םימעה לכל בתכ ךלמה שוירר זא 6
וריבעי ינפלמו :הברי םכמלש ץראה לכב םירג רשא 7
םיאריו םיררח ויהי יתוכלמ תלשממ לכב רשא לוק
םימלועל רמועו םיהלא אוה יכ לאינר יהלא ינפלמ
:רירחא דע ותלשממו תחשת אל רשא ותוכלמו
ו[ראבו םימשב םיתפָמו .תותוא השועו לוצמו טילפמ 8
תילצה הז לאינרו :םויראה ריפ לאיכד תא לוצה רשא 9

:יסרפה שרוכ תוכלמבו שוירד תוכלמב
CAP. VII.

םולח לאינר לבב ךלמ רצשלבל תחא תנשב 1
שאד םתכ םולחה זא ובכשמ לע ושאר תוארמו האר

,תוארמב יתייה האר רמאיו לאינד זעיו :רמא םירבר ג
םיה לא תומחלנ םיפשה תוחור עברא הנהו הלילה
תונושמ םיה ןמ תולוע תולורג תויח עבראו :לודגה ג
האור הל רשכ יפנכו היראכ הנושארה ותאז ןמ תאז4
לעו ץראה ןמ תאשכו היפככ וטרמנ רשא רע יתייה
תות .הָ:הְו :הל ןתכ םדא םלו תפקוה שונאכ םילגר 5
תרחא



שלשו תמקוה רחא תצקלו םודל המוד הינש תרחא
רשב ילכא ימוק הל םירמוא זכו הינשב היפב תועלצ

6 תרחא הנהו יתייה האור (הז רחא) הזה םוקמב :בר
החועבראו הבג לע ףועמ עברא םיפנכ יהלו. רמנכ

700 האור הז ברחא :הל זחכ תלשממו היחל םישאר
המויאו הארוכ תיעיבר היח הנהו הלילה תוארמב
תקחושו תלכוא םילודג הל לזרב ינשו דאמ הקזחו
תירויחה לכמ הנושמ איהו תסרוד הילגרב רתומהו

8יתייה (יניבמ) ןיבמ :הל רשע תוכרקו הינפל רשא
שלשו םהינב הלוע הנטק תחא זרק הכהו תוכרקב
םינוע הנהו הוגפלמ ורקענ תונושארה תונרקה זמ

להאר :תולורנ םרברמ הפו תאזה זרקב יםרא יניעכ
בשי םימיה ןומדקו וכילשה תואסכה רשא דע יתייה
ואסכ רהצ רמצכ ושאר רעשו ןבל גלשכ ושובל

זםךשמב שא רהכ :תקלוד שא וילגלגו שא יביבש
ויכפל תבבר יברו והתרשי םיפלא ףלא וינפלמ אשויו

זזותייה האר :םיחתפכ םירפסהו בשי טפשמה ורמעי
האר תרבדמ ןרקה רשא םילודגה םירברה לוקמ זא
החונתנו הפוג רבאנו היחה הגרהכ רשא דע יתייח

12 םייח ךרואו םתלשממ וליסה תויחה ראשו !?שא :תפרשל
1 הלילה תוארפב יתייה האור !תעו דעומ רע םהל ןתכ

בר רעו היה אב םדא בכ םימשה יננע םע הנהו
14חובכו הלשממ [םכ ולו :והבירקה וינפלו עיגה םימיה

ודבעו וילא זחרונושלו םימואו םימעה לכו תוכלמו
רשא ותוכלמו רוסי .אל רשא םליע תלשמפ ותלשממ

1571 ךותב לאיכד ינא יחור הרצק :תחשת אל
16 םידמעה זמ דחא לע יתשנכ :יכולהבי ישאר תוארמו

ןורתפו יל רמאיו הז לכ לע ונממ שקבא תמאהו
17הכה רשא םולורגה תויחה הלא :ינועירוי םירברה

עברא
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וחקו :ץראה ןמ ומוקי םיכלמי רעברא עברא 8
םלועה רע םוכלמה ולחניו םינוילע ישדק תוכלמה
תפמא לע רומעל יתיצנ זא :שבימלוע ימלוע רעו 9
הארוכ םלוכ זמ הנושמ היה רשא תיעיברה היחה
/955 תשחנמ הנרפצו לזרבמ הינש הינש ראמי
רשע תוכסקה לעו :תסרור הילגרב רתוכהו תקחשו 0
תונושארה ןמ הכלפתו הפלע תרחאו השארב רשא
תולודג תרברמ הפו הל םוניעו תאזה זוקהו השלש
ןרקהו יתייה האור :(התיעב) היתער זמ לודג הארמו ג1
רע :םהל לכותו םישורקה םע המחלמ השע תאזה גג
ם=םינוילע ישרקל טפשפהו םימיה ןשי אב רשא
N ןכו :םישורק וליחנה תוכלמהו עיגה רעומהו 3
הכתשת רשא היהת תיעיבב תוכלמ תיעיבגה היחה
:הכיקחשפו הנשודתו ץראה לכ לכאתו תויכלמה לכמ
ומוקי םיכלמ הרשע ,תוכלמה התואמ רשע םינרקהו 4
םביפנושארה ID הנושמ אוהו םהירחא  םוקי רחאו
לבדי ןוילע רגנל םירברו :ליפשי םיכלמ השלשו 5
תדו םירעומ תוכשלאםשמ- הלכי םינוילע ישירקלו
DEOE :רעומ ישחו םידעומו רעומ דע ודיב וכתבוו 6
:ףוס דע ריבאהלו הימשהל וריסי ותלשממו בשיחתי
.לכ תחת תויכלמ לכב לשא הלודגו הלשממו תוכלמו 7
תרוכלמ ופוכלמ םינוילע ישודרק םעל הנתכ םימשה
הכה"פע :ןועמשיו ןורבעי וילא תולשממה לכו םלוע 28'

גרוחו ינולהבי יתבשחמ האמ m  רברה ףוס
:תרמשכ יבלב רברהו ילע הכמשו

א



Z R 8. תם
a CAP. 4, 7. ad 6, 12-

2רתיו לאבמ תרותמ םולשב בהכ אתששחתרא ימיבו
שרופמה םחכו סרפ ךלמ  אתששחתרא לע ויתעיס

%לעב םוחַר :םרא ןושלב שרופמו םרא ןושלב בוחכ
=םבלשורי לע דחא רפס ובסכ רפוסה ישמשו הצעה

9הצעה לעב םוחר זא :רמא ןכ ךלמה אתששחתראל
םילפס םיכתסלפאו םיניד םתעיס רתיו רפסה ישמשו

סתיו :םיכלע םיהד םיכנשוש םילבב םייוכרא םיסרפא
בישוהו דבכנהו לודגה בירחכס הלגה שא תמואה
:הכול ןכו רהנה רבע רתויו ןורמשב לשא-הירקב םתוא

11 ךלמה אתששחתרא וילע וחלש רשא רפסה ןגשחפ הז
13 ךלמל היהי עודו :הנוע לכו רהכה רבע ישנא ךידבע

=לא ואב ונילא ךתואמ ולע שא םידוהיה רשא
ולכ שירומוההו םינוב הערו תדנומ הירק םלשורו

13D8 רשא ךלמל היהי עודו התע :םורושק- תוריקהו
ףסכו ךלמה סמ ולכי תומחהו הכבח תאזה הירקה
םיכלמה קוחו ונתו אל המהבה תחושתני תלכיענה

14 ןויזבו וכבמחה לכיהה ןברח רשא רובעב התע !קיזח
וכערוהו .וכחלש תאז לע תוארל ונל ןוככ אל ךלמה

1: ךיפבא לש תונורכזה רפסב שפחי שא :ךלמה לא
הירק תאזה הירקה לשא ערתו תונורכזה רפסב אצמתו
הכותב םישוע לזו תונידמו םיכלמ תקזמו תדרומ

%6 םיעירומ :תבדחכ תאזה הירקה הז לע םלוע ימימ
ולכי תומוחהו הכבת תאזה הירקה םא רשא ךלמל ונא

1779 דבר :ךל היהי אל רהכה רבעב קלח הז רובעב
רתיו רפסה ישמשו הצעה לעב <=בםוחר לא ךלמה

םתעיס ּפ



.EZRA א. זלץ. ץ, 8
זכו םולש רהכה רבע רתיו ןורפשב םיבשויה םתעיס
:יכפל ארקכ ראובמ 'כילא ונמחלש רשא רפסה :הנוע 8

תאזה הירקה תא ואצמו ושפחו לוק וריבעה יכממו זֶפ
םישוע לזגו דרמו םאשנתמ םיכלמה לע םלוע יטימ
לכב.םילשמו םלשורי לע ויה םיקזח םיכלמו :הכותב :0
המהב תרושתו תלגלגה ףסכו ךלמה סמו רדנה רבע
םהה םישנאה יתופרל לוק וריבעה התע :םהל ןתנגז
וריבעי לוק ינפמ שא רע הכבת אל תאזה הירקהו
הבמי המל רע תושעלמ הנגש ויהת םיחכנו :םשויפצ
תשרופמה ןגשתפ רשאכ זא :םיכלמה קיזהל לושכמה הנ
ישמשו םוחר יכפל ארקכ ךלמה אתששחתראמ רשא
םידוהיה לא םלשורו לא ןוזפחב וכלה םהיעירו רפסה
םיהלאה תיב תוובע תיפרכ זא !חכו עורזב םתוא ופריו 4
תוכלמל םיתש תכש רע תיפרב התיהו םלשוריב רשא

:סרפ ךלמ שוירד
CAP. V.1 לע םיאיבנה ורע ןב הירכזו איבמה יגח אבנתה

לארשי יהלא םשב םלשוריבו הרוהיב רשא םירוהיה
.ןב עשוחיו .לאיתלאש ?ב לבברז ודמע זא  !םהילע ג
םלשוריב שא םיהלאה תיב תוכנבל וליחתהו קדצוהי
אב תעה ותואב :םהל םירזוע םיהלאה יאיבכ םהמעוג
תומוחהו תוכבל הזה תיבה םכל רובעה ימ םהל ורמאןכו םהיעילו ינזוב רתשו רהכה רבע תחפ יכתת םהילע

שכה ימ:םהל וננמא רמאנשכ ,זא :וחולכל הלאה
םהיהלא ןיעו .:םיכוב ןינבה הז רשא םישנאה תומש 5
רברה רע םתא ופרה אלו םידרוהיה ינקז לע התיה
רפסה ןנשתפ :תאז לע ןגשתפ ובישי זאו ךלי שוירדל 6
ויערו יכנזוב רתשו רהכה רבע תחפ ינתת חלש רשא
רבר :ףלמה שוירר לע רמגה רבעב רשא םיפסרפא]
וחלש
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9 EZRA. Car V, VI.
ךלמה שוירד לא הכותב בוחכ תאזכו וילע וחלש

%הרוהיל ונכלה דשא ךלמל היהי עודי :לכה םלש
שיש ןבא הכבנ אוהו לודגה םיהלאר תיבל הנירמה
תושעכ תוריהמב תאזה הכאלמהו םילתכב םשוה ץעו

?וכרמא ןכ םהה םיכקזל וכלאש זא :םריב תחלצמו
ותונבל הזה זתחריבה לוק םכילע ליבעה ימ םהל

1057 ונלאש םתומש םגו :תולכל הלאה תומוחהו
:םשארב רשא םישנאה תומשב םתכנ רשא ךעידוהל

זז םיהלא ידבע םה ונחנא רמאל ונובישה לבדה הזבו
יוכב היה רשא םיבה הנבנו ץראהו םימשה יהלא
ותוא הנב לודג לארשיל ךלמו תובר םינש הז ינפלמ

1275 דלא וניתבא וסיעכה לשאמ ןכל :והלכיו
ודשכה לבב ךלמ רצנרכובכ דיב םתוא ןתכ םימשה

1!תחא תנשב ךא :לבבל הלגה ומעו םרה הזה םיבהו
ra לוק ריבעה ךלמה שרוכ ,לבב ךלמ שרוכל

14םיהלאה תיבב רשא םילכה םגו !תוכבל הז םיהלאה
רשא לכיהה ןמ איצוה רצנדכובכ רשא ףסכו בהזמ

ז5רמאו !והמש החפ רשא ומש רצבששל ונתנו לבכב
רשא לכיהב םתוא חנהו ךלו לבק םילכה הלא ול

16רצבשש זא :ומוקמ לע הנבי םיהלאה תיבו .םלשוריב
ףשא םיהלאה תחריבב .רשא .תומוחה -ןתכ .אב הז

ז?םא הסעו :םלשנ אלו הכבכ הפע רעו זאמו םלשוריב
ךלמל רשא תורצואה תיבב שפחתי בוט ךלמה לע
ךלמה שרוכ ןמ רשא אצמנ הנה לבבב רשא המש
ןוצרו םלשוריב הז םיהלאה תיב תונבל לוק ריבעה

:וכילע חלשי תאז לע ךלמה

CAP. VI.
םירפסה תיבב וקרבו לוק ריבעה ךלמה שוירד זא

2 תרפהב אצפנ) ולבבב םש םיחנומ תורצואה רשא

B לכיהב



הב בוחכ ןכו תחא הליגמ הנידמה ירמב רשא לכיהב
ריבעה ךלמה שרוכ ךלמה שרוכל תחא תכשב :ןורכזל 3
רשא םוקמ הכבי תיבה םלשוריב םיהלאה תיבב לוק
םישש תומא ותמוק םירשוקמ וילתכו םיחבז םיחבז
רוסו השלש ישיש ןבא ירומו :םישש תומא ובחר 4
תיב ילכ םגו :ןתכת ךלמה תיבמ האיצוחו תחא ץע 5
ןמ םגישוה רצנדכובכ רשא ףסכו בהזמ םיהלאה
W ובשוי לבבל ךילוהו םלשוריב רשא לכיהה
rab חיכתו ומוקמל םלשוריב רשא לכיהה לא
יכזוב רתשו רהנה רבע תחפ ינתת התע :םיהלאה 6

ויה םיקוחר רהנה רבעב דשא םיכסרפא םהיעירו
םירוהיה תוחפ הז םיהלא תיב תרובעל ובזע :םשמ7
ונממו :ומוקמ לע ונכיהו םיהלא תיב םידוהיה יכקזו 8 0

תיב םידוהיה ינקז םע ושעת רשא תא לוק וריבעה
תרהמ ףהכה רבע סמב רשא ךלמה ןומממו הז םיהלא

יהלאל רולועל םישבכו םיליאו קב יכבו ושוחיהמו :םופפתהל יתלבל םהה םישנאל ןתכת האצוהה9
םינהכהוורמאי לרשאכ ןמש ןיי חלמ םיטח םימשה
b רשארמויב D רבד םהל ןחני יםלשוריב רשא
םימשה יהלאל םיחחיכ םיבירקמ ויהי ףשא :הכשונס
ףשא לוק וריבעה ינממו :ויכבו ךלמה ייחל םיללפתמו 1
רמעויו ותיבמ ץע סרהי הזה הברה הנשי רשא שיא לכ
םיהלאהו :תאז לע השעי ןמודל ותיבו וילע הלתיו 2
חלשי רשא םעו ךלמ לכ ליכי המש ומש זכש רשא

!הז םיהלאה .תיב תיחשהל תוכשל ודי

ו
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